
P R E D R E F O R M A C I J S K O I Z R O Č I L O 
V S L O V E N S K I H P R O T E S T A N T S K I H P E S M A R I C A H 

IN POZNEJŠEM R A Z V O J U - B 

Z m a g a K u m e r 

777. »Ta stara pejšen od svetiga Duha« 

1. Iz roč i lo . »Ta staro«, torej p o vse j pr i l iki p redre formac i j sko bin-
koštno pesem so naši protestanti ob j av i l i p rv ič v Cat. 1574, 109 brez 
napeva ali ustrezne opombe. Prav tako je bi lo zgolj besedilo natisnjeno 
v Cat. 1579, 100'. V naslednjih dveh izdajah protestantske pesmarice pa 
se ob besedi lu (Cat. 1584, 143; Cat. 1595, 250) že po jav i opozor i lo , da se 
»ta stara pejsen od svetiga Ehiha« p o j e »lih v' teilt i vishi«, namreč tako 
k a k o r predhodna Trubar jeva pr i redba. Besedilo vseh štirih protestant­
skih o b j a v j e povsem enako in se glasi : 

Pridi k 'nam B u g inu îveti D u h , 
Napoln i îerza tvoih vernih Ludi , 
Reshgi Ogen îvoje lubesni, 
p o tej tvoj i sapuvidi . 
Kir îi is mnog ih shlaht j e sykou , 
v ì e L u d y v 'eno Vero perpravi l , 
Troìhtar naìh v ìeh 
B u g inu îveti Duh , 
zhaî t inu hvala 
ta b o d i tebi dana, 
Alleluja , Alle luja . 

O d katoliških t iskov vsebu je jo to b e s e d i l o Ala«ia , fol . 108 b , 

Ev. 1672, 399 si. in Ev. 1730, 372 , vendar mestoma malo spremenjeno. 

T a k o j e pri Alas i j i v 1. v. izpuščen veznik, s č imer postane verz smi­
selno pravilnejši , saj g o v o r i pesem le o eni b o ž j i o seb i ( tore j ; Bog 
sveti Duh) . Nasprotno j e v Ev. 1672 in 1730 veznik ohranjen, ka r znova 
I j o t r j u j e , da so se pr i redi te l j i p rv ih izdaj lekc ionar ja oziral i na ustno 
iz roč i lo manj k a k o r Alasia, k i protestantskih t i s k o v ni poznal ali vsaj 
ne uporabil . 

Občutneje se protestantske in katoliške inačice razlikujejo v 5. in 
6. v. Pri Alasiji beremo: Kir fmo mnoghega slaft leffica, i fole, j Pripraui 
nas Bug na iu viru fuoiu, v Ev. 1672 in 1730 pa : Kir fe ti Bug, v'feh fhlaht 
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jesikou Folk j Vf e ludy veno vero perpravil. Videti je, kakor da piscu 
pesmi staro besedilo ni bilo več povsem razumljivo, ali pa ga je — sodeč 
p o besedi folk — motil kak nemški prevod. Izraz fhlaht je rabljen ne­
dvomno v prvotnem pomenu preprost, navaden (gl. str. 55, SE 1960); slaft 
pri Alasiji je p o vsej priliki napaka, nemara zaradi nerazumevanja. 

V naslednji dvojici verzov govorita Ev. 1672 in 1730 o vseh treh božjih 
osebah kot tolažniku (Trofhtar bodi Bug j Ozhe fyn Sveti Duh), prote­
stanti in Alasia pa le o sv. Duhu (z isto razliko v formulaciji kot v 
1. vrstici). 

Sklepna hvalnica je pri vseh treh inačicah enaka, le da je v katoliških 
zaimek tebi nadomeščen s samostalnikom Bogu. 

Leta 1730 se po j av i v lekc ionar ju ob stari binkoštni pesmi novo 
da l j še besedi lo , obsega joče 6 kitic, od katerih pa se j e — kakor skle­
p a m o iz pr i ložene o p o m b e — 2. kit ica pela samo pred pr id igo . Njena 
vsebina j e namreč prošnja k sv. D u h u za pridigarja , medtem k o izraža 
drugih pet prošnje za duhovne darove. A v t o r besedila bi utegnil biti 
Steržinar, ker ga j e objavil že v svoji pesmarici leta 1729 (str. 101) in 
se Pag lovec v rkp. zbirki iz leta 1733 nanj skl icuje. Po letu 1730 stara 
binikoštna pesem sploh izgine iz lekc ionar ja in j e v izdajah Ev. 1741, 
1754, 1758 ob jav l j ena le novejša . Sprememba gre ver je tno na rovaš 
priredi tel ja teh izdaj , Paglovca . V s v o j o pesmarico j e novo besedi lo 
spreje l tudi Lavrenč ič leta 1752. Sledimo ga še v rkp. organis tovskih 
zbirkah iz začetka 19. stoletja, medtem ko se zdi, da se pri ljudstvu 
ni mog lo uvel javi t i , vsaj med l judskimi pesmimi ga zaman iščemo. 

2. I zvor besedila . Glede na to, da j e »pejsen od svetiga Duha« 
označena v protestantskih pesmaricah kot »ta stara«, moremo iskati vir 
al i vsaj p r e d l o g o s lovenskemu besedi lu v predreformaci jskih latinskih 
al i nemških cerkvenih pesmih. Po Baumker ju I, 643 j e že v U . stoletju 
obstajala latinska antifona take vsebine, medtem k o so prve nemške 
pr i redbe znane iz rkp. 15. in 16. stoletja. Wacke rnage l II navaja 
C g m . 6034, fol . 90, Cgm. 716, fol . 177 iz 15. stoletja in Plenarium iz Basla 
iz leta 1514 (prim. tudi Hoffmann, 99. si.), Baumker dodaja k temu še 
Crai lshaimer Schulordning iz leta 1480. 

Latinski izvirnik in nemška predreformaci jska pr i redba (lahko 
g o v o r i m o o eni, ker se navedeni pr imerki povsem u jemajo) , k i sta 
krajša od s lovenskih inačic, se glasita (Baumker I, 643) : 

Veni sanate spiritus, 
reple tuorum corda fidelium 
et tui amoris in eis ignem accende 
qui per diversitatem linguarum cunctarum 
gentes in unitale fidei congregasti, 
alleluia, alleluia. 



K u m he i l iger gei l t , he r re got , 
erfüll vns mit d e y n e r gnaden gepo t 
der deynen gelewbigen Herezen vnd lyn, 
d y n e y n p r ü n i t i g e l i eb enezund in jn , 
D u r c h des d e y n e n Hechtes glai t 
das v o l k aus al ler we i t e czungen , 
l ey d ie er und l o b ge lungen , 
al leluia, a l leluia . 

Ce pr imer jamo ti dve besedi l i s s lovenskimi, v id imo, da nobena 
naša inačica ni dobeseden p revod niti latinskega izvirnika niti nemške 
pr i redbe. Oziralni zaimek v 5. v. kaže, da j e s lovenski pr i redi te l j pre­
vajal iz latinščine (kir f i . . . — qui p e r . . . ) , medtem k o sklepamo p o 
4. V., k i v lat inskem izvirniku nima pred loge , da j e poznal tudi nemško 
p r i redbo (po tej tvoj i sapuvidi — mit deyne r gnaden gepot) . Res pa j e , 
da govor i nemška pr i redba o zapovedih na drugem mestu kot s lovenske 
inačice. Za misel o sv. Duhu- tolažniku ni p red loge ne v latinskem, ne 
v nemškem besedilu, pač pa na jdemo v nemški pr i redbi s lovensko 
sklepno hvaln ico , čeprav v izvirniku manjka . 

»Ta stara pejsen od svetiga Duha« j e potemtakem de loma samo­
stojna pr i redi tev latinske binkoštne antifone, pa j e n j e n p reva ja lec 
poznal tudi ustrezno nemško besedi lo . Ker za obs to j nemškega besedi la 
izpred 15. stoletja n imamo dokazov , smemo domnevat i , da tudi s lo­
vensko besed i lo ni starejše od 15. stoletja. Y kateri od treh slovenskih 
inačic j e ohranjena prvotna ob l ika pesmi, j e težko reči. Po popolne jš i 
sklepni hvalnici k sv. T r o j i c i v Ev. 1572 in 1730 bi sodili, da j e inačica 
iz l ekc ionar ja starejša o d drugih dveh, čeprav j e 1. v. pri Alas i j i b o l j 
smiselna. Prav sklepna hvalnica, ki j o na jdemo v mnogih starih slo­
venskih nabožnih l judskih pesmih,*^ pot r ju je misel, da naša binkoštna 
pesem ni s lepo posnemanje tujih predlog kakor j e pač terjala potreba, 
ampak da je mogel prireditelj v 15. stoletju že zajemati iz obstoječega 
domačega izroči la ustaljenih rečenic. Na drugi strani pa dejs tvo, da se 
protestantska in Alas i j eva inačica — ki neposredno n ikakor nista bi l i 
v zvezi — tako zelo ujemata, p r iča za to, da so protestanti v tej pesmi 
ohranili zares »ta staro pe jsen« predreformaci j skega katol iškega iz­
ročila. P rvo tno katol iško besedi lo bi potemtakem predstavl jala Alasi ­
j e v a inačica, upoš teva joč j e z i k o v n e pop ravke iz protestantskih pes­
maric. 

3. I zvor napeva . Kot smo že omenili , j e obravnavana binkoštna 
pesem v vseh izdajah Cat. ob j av l j ena brez napeva, le v zadnjih dveh 
(1584 in 1595) be r emo o p o m b o , da se p o j e po napevu predhodne , tudi 
binkoštne pesmi z zače tkom »Pridi Iveti D u h lubi Bug« , ki se glasi 
t ako: 

" Pr im. G r a f e n a u e r , V e l i k o n o č n a , 126—136. 



O tem napevu j e pisal že J. Cerin.*" Označ i l ga j e za j onskega in 
trdil, da spada k binkoštni pesmi »Veni sancte spiritus, gebessert 
durch M. Luther«, ki ji j e latinska antifona 11. stoletja (Veni sancte 
Spiritus, reple tuorum corda fidelium) le dal jna osnova. Napev da so 
našli na jpre j v dveh rokopis ih 15. stoletja iz monakovske knj ižnice , da 
j e s ce rkven im spevom latinske antifone le ma lo soroden in ga zato 
smatrajo za nemškega, kaikršni so nastali iz m o t i v o v starejših latinskih. 
Nemške protestantske pesmarice imajo ta napev v dveh obl ikah, pre­
prostejši in b o l j melizmatični. Zadnjo da so povzel i tudi naši prote­
stanti. 

Baumker , k i j e bi l Cer inu n e d v o m n o v i r za nekatere podatke , pa 
misli, da izhaja napev od neke neznane latinske antifone in da j e n je ­
g o v a boga te je okrašena obl ika starejša. T o domnevo opara na dejs tvo, 
da vsebujeta prepros te jšo ob l iko le dve zgodnj i protestantski pesmarici 
(Ench. Erf. 1524 in Babst 1545) , medtem k o najdemo ono drugo skora j 
v vseh drugih in tudi v prvih katoliških. 

A l i smo Slovenci peli k sv. D u h u p o istem na]>evu, se iz razpo­
lož l j iv ih virov^ ne da zatrdno ugotovit i . De j s tvo , da so protestanti šele 
v Cat. 1584 pristavil i o p o m b e o napevu, vzbuja pomislek, ali ni b i lo to 
morda pot rebno prav zaradi tega, ker so pesmi izmenjali napev. P re j 
pa so j o m o g o č e peli p o nekem drugem, splošno znanem, ki j e bil 
hkrati z besed i lom v- rabi izdavna. C e b i b i l i nov napev uvedl i že v 
začetku, b i ga mora l i navesti ali vsaj nanj opozor i t i ob prvi ob jav i 
besedi la v Cat. 1574, kakor so to storili pr i drugih pesmih. 

Z zvezdico označena mesta se pri ponovitvi glasijo drugače: * f nam. g, 
** celinka nam. polovink, *** e nam. d. 

C e r i n, 188—190. 



D a b i nam bilo' iskati prvotn i napev v zvezi z mlajšim besedi lom 
izza 18. stoletja, j e malo' ver je tno. Če že ni avtor tistega napeva Ster-
žinar, ki mu p r i s o j a m o avtors tvo novega besedila , pa j e vsaj on pri­
lagodi l k a k že obs to ječ i napev. Iz n j e g o v e g a predgovoira se vidi, da j e 
vsekakor imel re lormatorske ambic i je pri izdajah s v o j e pesmarice, 
zato ni verjetnO', da b i b i l p r a v pr i b inkoš tn l pesmi naredil i z j emo in 
se držal v l judstvu zakorenin jene tradici je . Razen tega j e »Sterži-
nar jev« napev p o v s e m drugačen od protestantskega in za staro bese­
di lo neprimeren. Na »Steržinar jev« napev se j e iz recno skl iceval 
Paglavec v s v o j i rkp. zbirki in Lavronč ič ga j e v pesmarici 1752 p o -
natisrail. V vseh drug ih katol iških tiskih 18. stoletja j e o b j a v l j e n o z g o l j 
besedi lo . 

4 . Strnifev izs ledkov. Slovenska binkoštna pesem k sv. Duhu, k i 
so j o v t isku prvi ob jav i l i naši protestanti (Cat. 1574 in si.), j e živela še 
d o p rv ih desetletij 18. s tolet ja v obl ik i , kakršno j i j e dal neznani pre­
va ja lec oiziroma pr i redi te l j še pred reformaci jo . Zaradi nekih sklad­
nosti z na jzgodnejš imi nemškimi pr imerki , k i pa ne sega jo dal j od 
15. stoletja, sodimo, da tudi s lovensko besedi lo ni nastalo pred tem 
časom. Raz l ike taiko da latinskega izvirnika k a k o r do' nemške pr i redbe 
kaže jo , da j e pesem samostojna pr i redba po obs to ječ ih tujih predlogah, 
ne p a zgo l j p r evod . Skladnost protestantske o b j a v e z Alas i jevo do­
kazuje , da naslov »ta stara pe j sen« protest£|.ntom ni b i la prazen z v o k , 
ampak zavestna ohramiitev predreformaci j ske t radici je . 

Glede na to', da so protestanti predpisal i staremu besedi lu napev, 
ki ga vsebuje v e č j e število nemških protestantskih in p rve katol iške 
pesmarice, b i mog lo bi t i dokaz , da so ohranili tudi predreformaci j sk i 
napev. Prepros te jšo ob l iko tega napeva v p rv ih nemških protestantskih 
pesmaricah b i mogl i pripisat i začetni reformatorski vnemi, k i se j e 
morda pozne j e ublažila. Vendar spr ičo tega, da p rve s lovenske o b j a v e 
o napevu molč i jo , pomišljamO', ali so p red re fo rmac i jo in v prvih letih 
po tem zares pe l i pesem k sv. D u h u p o napevn, o b j a v l j e n e m 1584. 

IV. » T a s^ara velikanočna pejsen^ 

1. Izroči lo. Za s v o j o razpravo o tej predreformaci jsk i pesmi j e 
1. Grafenauer uporabi l deve te ro inačic:*^ 1. o d l o m e k v stiškem rkp. iz 
0 . 1 . 1440 ; 2 . Cat. 1584, 1 2 3 — 1 2 7 ; 3. Cat. 1595, 225 si.; 4 . Alasia, fol. 107 a 
d o 108 a; 5. Kal. rkp. p o Ma j a r j u , P C št. 2 7 ; 6. R k p . Ev. 1612 (MK) ; 
7. R k p . Ev. 1612 (ŠkZ); 8. Ev. 1627 in 9. R k p . Ev. 1672. Poznejših natiskov 
g lede na zasnovo razprave, k i j i j e bi l namen dokazat i predreforma­
ci jsk i i zvor pesmi, pač namenoma ni upošteval . K o l i k o r so kasnejše 
o b j a v e samo ponatisi predhodnih, to res ni b i l o po t rebno. Vendar se 
vprašamo, ali nemara ne b i b i l o d o b r o pritegnit i morebi tnih inačic iz 

" G r a f e n a u e r , Velikonočna, 94si. 



l judskega izročila, saj raziskovanja vse b o l j dokazu j e jo , da j e ustno 
izroči lo nenavadno t rdoživo in včasih vsemu navk l jub silno konser­
vativno. K a k o bi se sicer m o g l e ohranjevati posamezne pesmi skozi 
stoletja v domala prvotn i obl ik i . Tudi »ta stara ve l ikanočna« j e ena 
tistih pesmi, ki se z uspehom upira jo zobu časa. T a k o vsebuje Kokošar -
j e v a zbirka s konca 19. stoletja kar štiri inačice napeva (GNl 12.805-08; 
iz Podmelca , Hudajužne in Cerkna) z besedi lom iz rkp. pesmarice Si­
mona Hadal ina iz Podmelca , ver je tno iz leta 1802. Zbi rka O S N P vsebuje 
tudi štiri pr imere , k i pa so bil i zapisani v začetku 20. stoletja, in sicer 
dva v Krop i (GNI 8034 in 9333 iz leta 1910, zps. Fr. Kramar) , eden v 
cel jski okol ic i (GNl 1907, zps. J. Y id i c o. 1. 1907 v Št. Pavlu pri Pre­
bo ldu) , eden v Medgor ju na K o r o š k e m (GNI 9589, zps. O . D e v leta 1909). 
Spr ičo dal jnosežnih družbenih pretresov, k i j i h j e dož iv l j a lo naše l jud­
stvo v zadnjih desetletjih, bi pričakovali, da so ti zapisi poslednji 
spomin na čast i t l j ivo starino. In vendar se j e ekipi Glasbenega naro­
dopisnega inštituta še pol stoletja kasneje , t. j . j u l i j a 1959, posreči lo 
posneti v Krop i začetek besedi la in napev. Za to na jdbo se imamo za­
hvaliti l judskemu običa ju , k i so se ga Kropar j i držali vse do leta 1959. 
P o p r i p o v e d o v a n j u domačina (Gašperšič Jožeta, ro j . 1895) j e bila na­
vada, da so se na ve l ikonočno ju t ro zjutraj fantje in dekleta zbrali v 
proces i jo , k i j e šla o d ce rkve d o kapele zunaj naselja, in peli stare 
pesmi, kot p r v o staro ve l ikonočno . Duhovšč ina j e proces i jo obsoja la , 
češ da j e samo pri ložnost za shajanje fantov in dekle t ; tudi nekatere 
matere so svo j im hčeram brani le udeležbo. Primer j e zanimiv zaradi 
tega, ker se j e v sklopu l judskega običa ja ohranila stara nabožna 
pesem še d o l g o potem, k o so j o v ce rkv i že opustili. N e k o č so j o peli 
namreč pri velikonočni procesiji v soboto popoldne, dokler ni kra­
j e v n a duhovščina hkrati z drugimi starimi pesmimi zavrgla tudi to in 
j o nadomestila z modernejš imi . 

Prav tako iz na jnovejše dobe j e inačica, k i j o j e v Beneški Slo­
veni j i zapisal R. OreP* in j e p o n j e g o v e m zatrdilu še danes ohranjena 
med tamkajšnj im prebivals tvom. 

2. I zvor besedila . Iz gradiva, ki ga j e imel na v o l j o , j e I. Grafe­
nauer ugotovi l , da j e prvotno predreformaci j sko besedi lo skoraj ne­
spremenjeno v Cat. 1595, medtem k o ga j e za Cat. 1584 Trubar neko l iko 
popravi l in razširil. Katol iške inačice iz 17. stoletja da izhaja jo ne­
odvisno od Trt tbarjeve redakc i je naravnost iz predreformaci jskih pred­
hodnic , čeprav se nekater im p o pravopisu pozna, da j e njih priredi tel j 
imel tudi protestantsko besedi lo v rokah.*" 

O d inačic iz l judskega izroči la Kramar jev i iz Krope ne prinašata 
nič novega, ker j e zapisovalec besedi lo prepisal enkrat iz »neke stare 
zbi rke« (zapis GNI 8035), d rug ič iz Ev. 1741 (GNI 9333). O b a pr imera j 

'* Gl . zap i sova lcev č l anek »Postanak, r a z v o j i očuvanos t na rodne i c r k v e n e 
I>esme u Beneškoj Slovenij i« . Zvuk , leto 1959, št. 28/29, str. 542. 

*' G r a f e n a u e r , V e l i k o n o č n a , 101. 



se povsem ujemata s Schon lebnovo inačico iz Ev. 1672, le da j e j e z i k 
mestoma poprav l j en in pravopis spremenjen. Isto ve l ja tudi za Vidi -
č e v o inačico iz Savinjske dol ine (GNI 1907) in za Kokoša r j eve (GNI 
12.806-08) . D e v o v a koroška inačica (GNI 9589) j e samo še od lomek z 
izrazito korošk imi potezami v j ez iku . Obsega le štiri ki t ice, Schonleb-
nove 1., 2 . , 4. ter kot zadnjo začetni vrstici 5. in končni 6. kit ice. Or lova 
beneško-s lovenska inačica obsega samo 1. ki t ico in na jnovejša kropar -
ska razen 1. še začetni verz 8. Kar zadeva besedi lo , nove na jdbe torej 
v ničemer ne spremeni jo Grafenauer jevih izs ledkov. 

3. I zvor napeva. V protestantskih pesmaricah j e »ta stara vel ika­
nočna pe jsen« ob jav l j ena brez napeva, a z opombo »na mnogi tero 
vižo«. Tudi katoliški tiski s o prinašali zgo l j besedi lo vse do leta 1846 
t. j . do izida Majar jeve P C . Naslednji ob j av l j en i pr imer j e O r l o v a 
beneško-s lovenska inačica (leta 1959! ) , vse druge so ostale v rkp. 
zbirkah. 

O napevu Maja r j eve inačice j e pisal Cerin v že večkra t navedeni 
razpravi.'*" Ugotovi l j e , da se ujema z nape vom protestantske pesmi »In 
die Paschatis« (Cat. 1595, 2 9 0 ) , katere besedi lo j e svobodna prepesni tev 
stare ve l ikonočne pesmi. Trdi l j e , da spada ta napev k nemški pesmi 
»Erstanden ist uns Jesus Christ«^' in izvira iz nemškega predreforma­
ci jskega duhovnega petja. Za dokaz navaja zapis v nekem ber l inskem 
rkp. iz 15. stoletja. Notaci ja v slovenski protestantski pesmarici da se 
ujema z me lod i jo v 5. glasu šestglasne pr i redbe L. Senfla iz leta 1544. 

Zadnje Ce r inove trditve ne morem preverit i , mislim pa, da j e ugo­
tovl jena skladnost z Senflom brez pomena. Kaj malo j e ver je tno, da 
bi bi l i naši protestanti iskali napeva s v o j i m besedi lom med večglasnimi 
pr i redbami. Ver je tne je b i b i lo , da j e Senfl v svo j em delu uporabi l že 
znane napeve razen za tenor tudi za druge glasove, saj so skladatelj i 
tistega časa večkra t tako ravnali. 

Ce naj se Majar jeva o p o m b a v P C , da j e pesem »vsim Slovencem 
navadna« ne nanaša samo na besedi lo ampak tudi na napev, to še ne 
pomeni , da j e stara ve l ikonočna pesem imela samo enega, pač pa da j e 
bi l splošno znan. Al i so ga uvedl i pri nas šele protestanti, ali pa j e bi l 
v navadi že p re j , j e težko reči. D o s l e j evidentirani napevi stare ve l iko­
nočne pesmi k a ž e j o d o k a j različno l ice. Nekateri med njimi so videti 
razmeroma ze lo mladi, d rug im pa se pozna, da so doživel i vsaj p ro­
testantske čase, če niso celo starejši. S te strani so zanimivi zlasti K o -
košar jev i zapisi. 

Eden o d njih, G N I 12.805, se ujema z Maja r jev im napevom, k i j e , 
ko t vemo, enak onemu iz Cat. 1595 : 

C e r i n , 181 si. in 252. 
Prav p a č »Ers tanden ist der h e y l i g Chr i s t« , k i j e teks tovna inačica 

la t inske pesmi »Sur rex i t Chris tns h o d i e « . B a u m k e r I, št. 244 navaja zapis iz 
14. s tolet ja v C l m . 5539. 

T a k p r i m e r j e našel B a u m k e r v Tr i l l e r j ev i pesmer ic i »Chr is t l i ch Sin-
g e b u c h iz leta 1555. Gl . B a u m k e r I, 515 si. in 520. 



Zaradi čet r t inske p a v z e so pri Ma ja r ju od tega mesta da l j e vse taktnice 
p r e m a k n j e n e za če t r t inko pro t i zače tku ; s t em pa se p o k v a r i r i tmični o b r a z e c 
besedi la , be sede d o b i j o d rugačen p o u d a r e k in hkrat i se poruš i r i tmično so­
g las je m e d 1. in 4. m e l o d i č n o vrs t ico {v 7. taktu ima Maja r na k o n c u dve 
četr t inki , nato d v e osminki namesto n a r o b e ) . 

°* T u d i pr i K o k o š a r j e v i inačic i j e u p o r a b a četr t inske p a v z e p o v z r o č i l a 
p r e m i k taktnic za če t r t inko prot i zače tku . Ke r j e hotel zap i sova lec k l j u b 
temu ohranit i d o l o č e n i takt. j e mora l na mestih, označen ih z z v e z d i c o u p o ­
rabit i v e č j o o z i r o m a man j šo notno vrednos t . M o r d a ga j e d r u g i č z a v e d l o to, 
da v besed i lu m a n j k a za imek , ki j e dodan v ok lepa ju . Names to četr t inske 
p a v z e p r e d » K y r i e . . . « j e K o k o š a r pos tavi l k o r o n o na p r e d h o d n i ton a, k i 
pa se zdi s t em so razmerno p r e v e č poda l j šan . 



Zapisa GNI 12.808 in 12.807, ki se med sebo j le neznatno razliku­
jeta, (sta dejanisko' istovetna s stanim predreformacij iskim napevom, 
kalkoT j e zapisan v C g m . 716 iz 15.istoletja (gl. Baumker I, 506 ) . Pr imer 
tudi kaže, k a k o so se počasi začeli izpreminjat i ce rkveni tonovski 



načini v dur ozi roma v mol . Melod ično se z napevom iz Cgm. 716 u jema 
indi O r l o v zapiis iz na jnovejšega časa. 

V naših protestantskih pesmaricah j e ta napev — kakor kaže 
gornja razpredelnica — uporabl jen v zvezi s Truhar jevo ve l ikončno 
pesmi jo »Jezus j e v smertni j e č i b i l . . . « . Cer in j e sicer to opazi l in 
najbrž pravi lno ugotovi l , da j e Trubar dobi l napev iz Ench. Erf. 1524. 
Moti l pa se j e , k o j e mislil (gl. Cerin, 184) , da j e to šele Wal ther j e v a 
pr i redba stare ve l ikonočne sekvence »Vict imae Paschali«. K a k o r d o ­
kazuje Cgm. 716, j e bil napev v rabi že davno pred Wal ther jem. Po 
Baumker ju I, 540 j e sekvenca »Vict imae Paschali« nastala na jkasneje 
v U . stoletju, saj so j o našli zapisano v nekem rkp. iz tega časa v 
samostanu Einsiedeln v Švici . Njen avtor naj bi bil W i p o , d o m a iz 
Burgundi je , k i j e umrl že 1050. leta kot kaplan na tedanjem nemškem 
cesarskem dvoru . Baumker I, 506 trdi, da j e latinska sekvenca osnova 
nemški ve l ikonočn i pesmi »Christ ist erstanden«, ki j e bila med Nemci 
tako pr i l jubl jena , da se j e razvi la v številne inačice. Včasih j e izraz 
»inačica« koma j še umesten, to l iko razlik j e med posameznimi primeri . 
Le prva zvočna vrstica j e povsod ohranila isto p o d o b o . 

P o d o b n o tudi nekateri naši pr imeri v začetku spomin ja jo na staro 
»Christ ist erstanden« (Cgm. 716) oz i roma »Vict imae Paschali« (Baum­
ker I, št. 2 6 3 ) , sicer pa zavijajo po svoje. Tako n. pr. ena kroparskih inačic 
(GNl 8035 iz leta 1910 in G N I 23.228 iz leta 1959) , ki mora biti — po 
videzu sodeč — zelo stara, saj bi zadoščala že majhna sprememba 
nekaterih tonov, pa bi durovski napev postal molovski oziroma dorski: 



V d r u g e m takem primeru, Kokošar jev i inačici G N I 12.806, pa j e 
prvotnejša tomaliteta še ohranjena: 

4. Strnitev izs ledkov, Grafenauer jevo ugotovi tev o predrefornia-
c i j skem izroči lu stare ve l ikonočne pesmi pot r ju je tudi raziskava na-
pevov . D o s l e j zbrano gradivo l ahko razdel imo v dve skupini. Prva, 
ver je tno starejša, obsega pr imere , ki p r e k o nemškega napeva »Christ 
ist erstanden« (najstarejši zapis iz 15. stoletja — Cgm. 716) izhajajo iz 
latinske s e k v e n c e »Vict imae Paschali«. V protestantskih pesmaricah j e 
ta napev o b j a v l j e n v zvezi z besedi lom »Jezus j e v smertni j e č i b i l« . 
Druga skupina pa so primeri , ki izhajajo iz splošno razširjene nemške 
ve l ikonočne pesmi »Erstanden ist der heil ig Christ«, tekstovne inačice 
predre lormaai j ske latinske pesmi »Surrexit Christus hodie« . Po' vsej 
verjetnosti j e tore j tudi ta napev predreformaci jski . V protestantskih 
pesmaricah m u j e , enako kot pre jšnjemu, pod loženo drugačno besedilo'. 

Po vsem tem lahko sklepamo, da sta bi la oba napeva znaîia pri nas 
že pred reformaci jo , vsaj v 15. stoletju, če ne p r e j . Protestanti so j u 
sicer spre je l i v pesmarico', vendar le v zvezi s s v o j i m besedi lom. Med 
l juds tvom pa j e pesem živela dal je v prvotn i obl iki . Zdi se, da j e bil 
oni starejši, še iz latinske sekvence izha ja joč i napev, b o l j običa jen , ker 
na jdemo n jegove s ledove tudi v b o l j oddal jen ih inačicah. V Beneški 
Sloveni j i se j e ohranil ce lo p rav do našega časa. 

Spr ičo pr i l jubl jenost i besedi la so p o n e k o d razen inačic nastajali 
tudi povsem novi napevi. Kaže, da s lovenske protestantske pesmarice 
pri oh ran jevan ju izročila stare ve l ikonočne pesmi n imajo posebnih za­
slug, da se j e ohranila ne zaradi ampak k l j u b pesmaricam. 

V. »Ta božična pejsen Puer natus« 

Č e p r a v še ni zelo do lgo , odkar j e o tej pesmi izšla dal jša raz­
prava (»Slovenske prireditve srednjeveške božične pesmi Puer natus 
in Bethlehem«, Razprave S A Z U 1958) , se j e zaradi novih odkr i t i j na 
p o d r o č j u r i tmike in metr ike s lovenskih l judskih pesmi vendar treba 
znova povrni t i k n j e j . Izkazalo se j e namreč (gl. uvodna pog lav ja raz­
prave V. Voduška , Arhaični s lovanski peterec-deseterec v slovenski 
l judski pesmi. SE 1959) , da sloni ritmika slovenskih pesmi prav tako 
na načelu si labičnosti k a k o r l judska pesem drugih slovanskih narodov 
in da j e strogost g lede stalnega števila z logov in g lede dierez v verzih 
več ja na relat ivno starejših razvojnih stopnjah kako r na mlajših. Po-



lemtakem za najstarejšo s lovensko metr ično o b l i k o ne more v e č veljati 
tiste vrste p r ipovedna dvodelna vrstica, k i naj bi imela prav i loma ne­
stalno število z logov in besedne namesto z logovnih poudarkov , marveč 
j e prav metrična pravilnost ve rzov dokaz za n j ihovo v e č j o starost. 
Enako načelno važna j e ugotovi tev, da se z log i v verzih začenja jo šteti 
o d prvega poudar jenega dal je in j e tore j začetni nepoudar jeni z log v 
vsakem primeru anakruza. 

Ker so nove ugotovi tve podpr te z mnog imi prepr ič l j iv imi dokazi , 
so spr ičo njih trditve, ki izvirajo iz drugačnega gledanja na s lovenski 
ritem, nevzdržne. T a k o j e treba tudi v omenjeni razpravi o bož ičn i 
pesmi »Puer natus« popravi t i nekatere napačne ugotovi tve . P rva taka 
j e mnenje o Dalmat inovi inačici (gl. pogl . VIII, str. 74 nav. dela) . G l e d e 
na to, da j e treba metrični obrazec besedi la iskati p redvsem v zvez i z 
napevom in da j e pri Da lmat inovem napevu osnova sedmerce z ana-
kruzo, ne m o r e m o obrazca besedi la imeti za jantbski osmerce ali ga 
k a k o drugače razlagati. Res j e sicer, da pr i taki ri tmizaciji na neka­
terih mestih v verzih trpi naravni besedni poudarek , vendar to naših 
protestantov ni moti lo. D e l o m a so v 16. stoletju marsikatero besedo dru­
gače poudar ja l i kakor dandanes, de loma pa j i m j e b i lo iz poez i j e 
nemških rokodelskih pesnikov (Meistersinger) domače načelo štetja 
z logov , ki mu poudarek ni tol iko važen. 

C e d o k a z u j e j o primeri , da ve l ja metrična pravilnost ve rzov tudi 
za najstarejše l judske pesmi, potem morebi tni »svobodnejš i ri tem« v 
cerkvenih pesmih ni znak prvotnejšega r i tmično-metričnega načela v 
l judski poez i j i (prim. str. 80 nav. dela) , ampak b o najbrž kar preprosto 
metrična ohlapnost pesnikov cerkvenih pesmi. Najsi so vzroki za to 
tudi tehtnejšii, vsekakor metrična nepravi lnost vrstic najstarejših na­
božnih pesmi (ki so pot r jeva le d o m n e v o o posebni sttnikturi p r ipovedne 
dvode lne vrstice) ni odl ika , ampak pomanjk l j ivos t , nemara posledica 
izgube napeva ali samo v vsebino pesmi usmerjene pozornos t i zapiso­
valca. Zadnja možnost bi mogla vel jat i za Alas i jo , če ne upoštevamo 
pri n jem še tretje, zelo verjetne možnosti , namreč p o j a v a »ri tmične 
polni tve« in »drob i tve« (gl. V o d u š k o v o razpravo str. 186) . 

C e p resod imo ri tmično-metrično ob l iko Alas i j eve inačice z nov ih 
v id ikov , se pokaže , da j i j e za o snovo sedmerec z anakruzo in d ierezo 
p o 4. z logu (s fo rmulo : 4 / 3 ) . Verz i nepravi lne obl ike se da jo v mnogih 
pr imerih razlagati z r i tmično po ln i tv i jo oz i roma drob i tv i jo , če j i h že 
ni m o g o č e uredit i z majhnim p o p r a v k o m (n. p r . s sp remembo v besed­
nem redu). V nekaterih verzih j e opaziti p remik diereze za en zlog 
proti začetku, tako da sta obe po lov ic i verza enaki in se obe začenjata 
z anakruzo ( 3 / 4 ) . Neka j verzov ostane kl jui) vsemu v pomanjk l j iv i 
obl ik i , tudi z v id ika ri tmično svobodne pr ipovedne vrstice. Iz tega 
sodimo, da je Alasia pesem zapisal p o spominu, ne da bi se bil zavedal, 
k a k o važno j e natanko sporoči t i o b l i k o besedila, vsekakor pa ni upo­
števal napeva, sicer bi se bi l več j im nepravilnostim zlahka izognil . 



Verje tno j e imela ko lednica v resnici neko l iko pravi lne jšo ob l iko kot 
j o poznamo iiz Alas i jevega zapisa. 

Ker ve l ja (po ustnem zatrdilu dr. V. Voduška) sedmerec 4 / 3 z ana-
k ruzo ali b rez nje za r azvo jno starejšega od sedmerca 3/4 in j e ohlap­
nost g lede števila nepoudar jenih z logov oz i roma drugačna pomanjk l j i ­
v o s t ve rzov (razen spremembe besednega naglasa, k i se v l judski pesmi 
ne šteje za nepravilnost) še celo znak soTazmerno nižje starosti d o l o ­
čenega primera, smemo o b Alas i jev i inačici sklepati na d v o j e : 1. C e 
ri tmično-metrična nepravilnost Alas i j eve inačice ne gre na račun nje­
g o v e nezanesl j ivost i kot zapisovalca, tedaj j e to znak, da kolednica na 
p re lomu 16 . /17 . stoletja, k o j o j e Alasia zapisal, n i imela več prvotne 
obl ike . T o r e j j e morala nastati p red tem časom. 2 . Ker sklepamo z 
drug ih v id ikov , da j e kolednica , katere inačica j e Alas i j ev zapis, na­
stala ko t kontaminaci ja res že ob k o n c u 15. stoletja (oba sestavna dela 
sta seveda starejša in r i tmično-metrično enakovredna — ne kako r 
sem domnevala na str. 82 nav. dela) in v času zapisa že kaže prve znake 
ob l ikovnega razkroja , b i smeli nemara tudi nastanek drugih pesmi s 
tako r i tmično-metrično p o d o b o prev idno staviti vsaj na prehod 16. in 
17. stoletja; pesmi v pravilnih sedmercih 4 / 3 bi bi le potemtakem še 
starejše. O b a roka lahko veljata samo kot terminus post quem non, 
ker u tegnejo v posameznih pr imerih drugi znaki kazati na v e č j o 
starost. Ver je tno pa se b o da lo sčasoma, k o b o d o raziskovanja ri tmike 
in met r ike še b o l j n a p r e d o i V a l a , tudi samo s te strani d o l o č n e j e datirati. 

D a b o ob jav l j ena razprava o pesmi »Puer natus« ko l iko r m o g o č e 
izčrpna, naj ob tej pr i l iki izpopoln im še uvodno p o g l a v j e o ohranjenih 
inačicah. M e d t iskom in p o z n e j e sta se mamreč nepr i čakovano pojavi l i 
d v e ze lo zanimivi, do t le j neznani vsebinski inačici Alas i j evega zapisa 
in ena melodična inačica pesmi »Eno j e dete ro j eno« . 

Prvo , iz Opat j ih sel, sta na p o b u d o dr. M. Mat ičetova zapisala 
leta 1953 ondotni župnik V i n k o C r n i g o j (napev) in domačin, n e k o č sam 
kolednik 40-letni Rudi Pahor ( b e s e d i l o ) . G l a s i se: 

''^ Poslano v pismu dr. M. Matičetovu, ki mi je prepis zapisa l jubeznivo 
prepust i l v u p o r a b o , za kar se mu na t em mestu z a h v a l j u j e m . 



1. D a j v a m Bog, da j v a m B o g d o b e r veče r , 
g o s p o d a r in gospod in j a ! — T r j e so kra l j i v dežel i , 

p o m a g a j Jezus in Mar i j a ! 

2. Svetla dan ica n a m zašla 
na oni k ra j č rne go re . — T r j e so k r a l j i . . . 

3. V i s o k o nam j e vzhaja la , 
š i roko nam j e sveti la. — T r j e so k r a l j i . . . 

4. V z v e z d i s toj i dete mlado , 
o j dete mlado Jezus. — T r j e so k r a l j i . . . 

5. V rokah drži en zlati kr iž , 
na k r ižu j e zapisano. — T r j e so k ra l j i . . - . 

6. Teh sedem zlatih puštabov. 
Ka j ti puštabi pomen i jo? — Trje so k r a l j i . . . 

7. D a to de te j e p rav i Bog , 
ki j e ustvari l z e m l j o in nebo . — T r j e so k r a l j i . . . 

8. Č l o v e k u dal dušo in telo, 
č l o v e k u dal dušo in telo. — Tr j e so k r a l j i . . . 

9. T r j e kral j i , t r je kra l j i , 
t r je m o d r i m o ž j e . — V s e j e l epo , vse j e svet lo , 

k a m o r j e sv. R e š u j e T e l o . 

10. Se v z d i g n e j o in g r edo , • 
d o k l e r ne p r e d a l e č p r i d e j o . — Vse j e . . . 

11. T j a v ma jhno mesto Bet lehem, 
k eni razdrti štalici. — V s e j e . . . \ 

12. Še v statico p o g l e d a j o . 
M a r i j o z ro j s tvom zag leda jo . — V s e j e . . . 

13. Mar i j a j i h j e zagledala , 
s i lno se j e prestrašila. — Vse j e . . . 

14. T o D e t e s k r i l c e m gr inja la , 
to D e t e se j e og las i lo . — V s e j e . . . 

15. Bi lo j e r o j e n o 
eno uro p r e d p o l n o č j o . — Vse j e . . . 

16. D a r u j , da ru j gospodar , 
g o s p o d a r in gospod in j a . — T r j e so k r a l j i . . . 

17. D a j ti Bog , da j ti B o g d o b e r veče r , 
m o j a dek l ina poštena. — T r j e so k r a l j i . . . 

18. Na vse t v o j e v r e d n o JDOštenje. 
na j ti B o g zd rav l j e in ve se l j e ! — T r j e so k r a l j i . . . 



19. G o s p o d a r , s topi na kasón,'*" 
po tegn i ta v e č j i k lobason . — T r j e so k r a l j i . . . 

20. Mi se o d vas p o t o č i m o 
B o g u in Mar i j i v r o č i m o . — T r j e so k r a l j i . . . 

21. In vsi nebešk i angelc i , 
da b i vas v sega varval i . — T r j e so k r a l j i . . . 

V dodani oponabi j e rečeno, da so pel i 17. in 18. kit. v hiši, k je r 
imajo dekleta, 19. kit. samo tu in tam. Koledn ik i so b i l i skora j vsi 
vaški fantje in mlajši mož je . D v a do štirje tenorji so peli dvoglasno 
naprej , drugi pa so j i m p o vsaki kit ici enoglasno odgovar ja l i z od-
pevom. Eden izmed fantov^ j e nosil koš za darove (jajca, k lobase, mast), 
drugi j e vodi l zapisnik denarnih p r i spevkov . Iz nabranih darov so si 
p o koledovanju priredili skupno večerjo. Leta 1953 niso več koledovali. 
G l e d e besedi la meni zapisovalec, da j e najbrž okrn jeno , vsaj pred p r v o 
sve tovno v o j n o so nekateri opajski ko lednik i peli daljše. Hodi l i so 
takrat tudi po drugih vaseh in ce lo v Furlani jo . G lede napeva j e re­
čeno , da ga p o j o jasno in raz ločno le v začetku vsake ki t ice oz i roma 
odpeva , drugo pa »zdrdra jo v nekakem hitrem recitativu n a v z d o l . . . 
C e j e z l o g o v man j , ko t j i h zahteva melodi ja , j i h na teguje jo ; če j i h j e 
p reveč j i h s trpajo skupaj p o d eno noto.« 

D r u g o k o l e d n i c o j e posnela ekipa Glasbenega narodopisnega in­
štituta 28. maja 1958 v Cepincih na Goričkem, pel pa jo je Jožef Kala-
mar p. d. Móneknin , 74-leten, znan pevec ter večkratni starešina na 
svatbah. Ko ledn ica (GNI 22.170^ se glas i : 

2. Zve ' zde stoji deUe malo , 
v roka j drži le 'p zlati križ. 

3. Na križi je zapisano 
koa je ton dçite pravi Boug. 

4. I gde je ' o n o rodjeno. 
notrie v mieste, v Betlajemi. 

5. V j edno j n a v o l n o j " štaliecie, 
v j edno j jiinčievani'** jasl icaj . 

6. Njega pozna junak,^" samar,™ 
k o « j e t o " dçite pravi Bo"g . 

7. Prišle so svçiti tre' krali, 
Gqsper , M'elki jina Boltežar. 

K a s ó n = skr in ja (prim. ital. cassone) . 
" N e v o l j e n = r even (Plet. bedrangt , e l end ; M u r ) ; n e v o l j a = beda , nesreča 

( P l e i ) . 
Junčevni = ad j . j u n c e v , vo lovsk i . 

^» Junak = j u n e c , v o l e k . 
"* Samar = osel (pr im. madž . szamar) . 
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8. Priniçsli so dragic dari, 
mirio, temjan, srebaro, zlato. 

9. Dari ival i so Jezusi, 
tugmi kral jema Gguspgni. 

10. Zatok i mi si moliamo, 
dçite Bouga mi val iamo. 

U . D q nas na žgei žarkie plamen, 
iobvarjie nas Jezoš. A m e n . 

P e v e c j e poveda l , da p rav i jo tej pesmi oz i roma ob iča ju »Tr i k ra l j e 
pozdravl ja t« . D o leta 1945 so še redno ko ledova l i , pos le j pa ne več . 
Koledn ik i so b i l i 3—4 moški . Svo j o b h o d so začeli o b 21 . uri in konča l i 
šeli naslednje ju t ro . V dar so dobi l i j ed i , žganje, vino ali č a j . Čim j e 
ena skupina odšla od hiše, že se j e po jav i l a druga. V starih časih so 
nosili s seboj zvezdo, zdaj pa ni več te navade, odkar pevec pomni . 

O b e kolednic i spadata m e d bož ično- t r ikra l jevske pesmi z mo t ivom 
vzha ja joče zvezde z dete tom (gl. str. 56 navedene razprave o bož ićn ic i 
Puer natus), vendar j e Alas i jev i inačici opa j ska kolednica ve l iko man j 
sorodna k a k o r geografsko nepr imerno b o l j oddal jena prekmurska. 
Sklepna kitica, k i j e pr i Alas i j i ni, veže prekmurski pr imer s k a j k o v -
sko-čakovsk im (prim. str. 22 . si. o. c.) . Jezikovno pa kaže zaradi neka­
terih prekmurskih iz razov popo lno neodvisnost od hrvaških vrstnic 
(n. pr. kit. 5, 6 ) . Glede na to, da j e bi l severni del Gor ičkega , k j e r lež i jo 
Cepinci , že zelo zgodaj poseljen"* in imamo tudi podatke o zgodnji farni 
organizaci j i ondotnih krajev,"^ smemo čepinsko inač ico imeti za p o ­
t rd i lo domneve , da j e kolednica » T a zvezda ta j e izšla« prišla na 
Hrvaško s s lovenskega ozemlja . 

K a k o r v Alas i jev i inačici b e r e m o tudi v opajski , da j e zvezda 
»zašla na oni kra j črne gore« . Ker j e izraz »zašla« v pomenu »izašla-
izšla-vzšla na Krasu znan,"* tore j pr i Alas i j i ne more biti napaka in ga 
j e Štrekel j p o nepot rebnem poprav l ja l . Enako nepotreben j e pomis lek 
g lede pravilnosti Alas i j evega besedila v m o j i razpravi (str. 58 ) . 

Preprostost napeva obeh n o v o odkri t ih ko ledn ic si lahko razlagamo 
na dva načina: ali sta t o primera arhaičnih me lod i j in tore j preprosta 
zategadel j , ali p a j e njuna preprošeina znamenje , da j e ko lednicama 
tudi z glasbene strani mini la ž iv l jen jska doba. Glede na to, da j e bi l 
o b i č a j v Cepinc ih in Opa t j ih selih d o nedavnega še živ, ter da sta 
napev sporoči la dobra poiznavalca ko ledn ice , oba zaneslj iva pevca , se 
mi zdi p rva možnost verjetnejša. Osnova opa j skemu napevu j e en sam 
mot iv , k i j e hkrat i ena zvočna vrstica, zavzema tri takte (!) in j e 

"* V 12. s tolet ju j e imel monoš t r sk i c i s te rc i janski samostan poses tva v 
o k o l i c i G o r n j e Lendave—Gradu . (Prim. K r a j e v n i l ek s ikon D r a v s k e banovine . ) 
L jub l j ana , 193. 

"- P rvo tna g ra j ska (gorn je lendavska) c e r k e v j e b i la zg ra jena na jb rž že 
v U . stoletju, prafara pa sega v 13. s tolet je . T u d i c e r k e v sv. A n e v B o r e č i j e 
stala b ržčas že v 11. ali 12. s tolet ju, k e r g o v o r e v i r i iz 13. s tolet ja o p o n o v n i 
z idavi oz i roma poprav i l ih . V še z g o d n e j š o d o b o s tavi jo pos tanek c e r k v e v 
G o r n j i h Pe t rovc ih . Gl . K r a j . leks ikon. 

" ' Gl . M. M a t i č e t o v , Kra l j Mat jaž v luči n o v e g a s lovenskega g rad iva 
in novih raziskavanj. Razprave SAZU, razred za filol. in lit. vede, IV (Ljub­
l j ana 1958), 112, o p . 24. 



sestavljen le iz štirih tonov. Y skladu v zgradbo tekstovne kit ice, k i j o 
sestavljata d v e vrstici besedi la in dvovrsti&ni refren, se melodični mot iv 
ponov i trikrat v sekvenci (le vstopni skok j e nego tov) , enkrat vari-
irano. Po izjavi zapisovalca so ko lednik i drugi de l odpeva na po l 
recitirali. P o d o b n o j e tudi v be lokran jsk ih kresnih kolednicah, k i so 
g lede ambita in me lod ične l ini je še preprostejše in ve l j a jo prav zato 
za resnične arhaizme v naši l judski glasbi. 

Čepinski napev j e p o melodičn i l ini j i sicer b o l j razgiban, tudi 
zveni povsem durovsko, čeprav začetek na subdominanti in izostanek 
vodi lnega tona za navadno du rovsko m e l o d i j o nista ob iča jna . Obl i ­
kovn i zgradbi besedi la — trovrst ič je , nastalo s ponov i tv i jo druge 
vrst ice — ustreza povsem zgradba napeva. Tudi tu se p o n o v i (z majhno 
spremembo) druga z v o č n a vrstica, ka r j e znači lno za napeve starejšega 
tipa (n. pr. v pr ipovednih pesmih) . 

O b a napeva kažeta tore j poteze, zaradi katerih j i m a smemo pri­
soditi p rece j šn jo starost. D a bi se bi la ohranila še iz d o b e , preden j e 
ko ledn ica »Ta zvezda ta j e izšla« prevze la napev bož ićn ice »Eno j e 
dete ro j eno« (gl. str. 89 o. c ) , j e t ežko verjeti . Utegnila pa bi vendarle 
izvirati iz predreformaci j ske dobe , na jbrž kot p o v s e m lokalni tvorbi , 
ki se p o drugih k ra j ih nista razširili. Yenda r j e natančnejše datiranje 
negotovo , k e r z dos le j znanimi napevi bož ićn ice »Eno j e dete ro j eno« 
oz i roma »Ta zvezda ta j e izšla« nimata ničesar skupnega. 

Me lod i čno inačico pesmi »Eno j e de te ro j eno« z o d l o m k o m besedila 
j e zapela 28. apri la 1959 64-letna Mar i j a Lotr ič v Železnikih (zvočni p o ­
snetek in transkripcija dr. Y. Yodusek, arhiv G N I 2 3 . 1 1 9 ) : 

Nam darujejo Jezusa, oj Jezusa, 
|: tega krala nebeškega. :| 
Nam vstvaru je nebp^in zemlo, nebp^^n zemlo, 
|: človeku je dav dušo^n telo. :| 

Po pevk inem p r ipovedovan ju so to pesem hkrati z drugimi podobn imi 
pel i t r ikral jevski koledniki , tri je 16—17-letni fantje z zvezdo. Že pred 
zadnjo v o j n o se j e napev izmaličil in so ga opustili . Tudi pevk i j e delal 
napev težave: v intonacij i j e stalno padala, zato nehote začenjala vsako 
ki t ico za IK)1 tona niže. 
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V I R I IN L I T E R A T U R A - K R A T I C E 

Alasia = Vocabo la r io Italiano e Schiauo . . . R a c c o l t o da Fra Gregor io Alasia 
da S o m m a r i p a . . . In Vdine . M D C V I I . 

Babst = Val . Babst, Geys t l iche Lieder, 1545. 
Baumker = Wi lhe lm BaUmker. Das kathol ische deutsche Kirchenilied. 1.—4. Frei­

burg i/Br. 1883—1911. 
Cat. = Ta celi Catehismus, eni P s a l m i . . . 1567, 1574, 1584. 1595. 
Cat. 1575 = Catehismus sdveima islagama . . . V Tibingi 1575. 
Cgm. = C o d e x germanus monacensis . D r ž . knj ižnica v Miinchenu. 
Clm. = C o d e x latinus monacensis . Drž . knj ižnica v Miinchenu. 
Čerin = Dr^J .Ce r in , Pesmi slov. protestantskih pesmaric , njih viri in njih p o ­

raba v pore fo rm. časih. Zborn ik Mat ice Slov. Ljubl jana 1908. 
ČJKZ = Časopis za jezik, knj iževnost in zgodov ino . Ljubl jana. 
CZN = Časopis za zgodov ino in narodopis je . Mar ibor . 

= L. Erk-Fr. M. Bohme, Deutscher Liederhort . 1 . - 5 . Leipzig 1893 tf. 
ED. = Razne izdaje lekcionarja , imenovane Evangel ia inu listovi, Branie inu 

evangelia, Listuvi inu evangelia. 
Fischer = A . F. W . Fischer, Kirchenl ieder-Lexicon. Gotha 1878/79. 
GNI = Glasbeno narodopisni institut, Ljubljana. 
Grafenauer, Velikonočna = Dr . I. Grafenauer, »Ta stara ve l ikanočna pejsen« in 

še kaj . Cas X X X V I (1942). 
Gruden = Dr . J. Gruden, Z g o d o v i n a s lovenskega naroda. Ce lovec . 
Hoffmann = Hof fmann von Fallersleben, Geschichte des deutschen Kirchen-

liedes bis auf Luthers Zeit. III . Ausg . Hannover 1861. 
Kal. rkp. = Ka lobsk i rokopis slovenskih pesmi. Stud. knj ižnica Maribor . 
Kidrič, Opombe = Fr. Kidr ič , O p o m b e k protiref. (kat.) dobi v zgodovin i slo­

venskega pismenstva. Č J K Z III (1922). 
JSTooačič = Fr. K o v a č i č , Slavič dr. M., univ. prof., Prekmurje (ocena) . Č Z N 1922. 
Lexer = Mat. Lexer , Mit telhochdeutsches Taschenwôr te rbuch . 22. Auf l . Le ip­

zig 1940. 
Majar, PC = Matija Majar, Pesmar ica cerkevna. V C e l o v c u 1846. 
MK = Knj ižnica Narodnega muzeja v Ljubl jani . 
Mone = F. J. Mone, Lateinische H y m n e n des Mittelalters. I. Bd. Freiburg 

i/Br. 1855. 
OSNP = O d b o r za nabiranje slov. narodnih pesmi z napevi , deloval 1906—1927. 
Pesme = Pesme per očitni službi božj i . I. natis s. a., II. natis 1854. 
Prkm. rkp. = Rokop i sna prekmurska pesmarica iz 17. stoletja, (gl. K o v a č i č ) . 
fifcp. Porfme/ec = Pesmarica Štefana Hadal ina iz Podmelca , ok . 1810 (GNI ) . 
Rkp. Medana = Pesmarica Janeza Simčiča iz Medane, 19. stoletje (GNI) . 
Rkp. Cerkno = Pesmarica iz Cerkna iz zač . 19. stoletja (GNI) . 
Rkp. Golobe = Pesmarica iz 19. stoletja, » E x libris f. Joannis G o l o b z « (last 

N. Sadnikarja v Kamniku) . 
Rkp. Maurer = Pesmarica Luke Maurerja iz Podkloš t ra 1854 (gl. Fr. Kotnik, 

Naši bukovnik i , l judski pesniki in pevci . Narodopis je S lovencev II. L jub ­
ljana 1952. — Prepis Fr. Kotn ika v p ismu 1953.). 

Rupel = Slovenski protestantski pisci . Izbral in uredil dr. Mi rko Rupel . L j u b ­
ljana 1934. 

Rkp. ED. = Rokop i sna pesmar ica v nekaterih pr imerkih izdaj lekcionarja. 



Scheinnig = Narodne pesmi koroških Slovencev. Zbral in na svetlo dal J. Schein-
nig. Ljubl jana 1889. 

SNP = Dr . Karel Štrekelj, Slovenske narodne pesmi. 1—IV. Ljubl jana 1895 
do 1923. 

SkZ = Škofi jski zavodi sv. Stanislava v Šentvidu nad Ljubl jano . 
Vehe = Ein N e w Gesangbüchl in Geyst l icher Lieder . . . Le ip tz igk 1537. 
Verdinek = Ene p rou lepe Mol i touske Bukv ice imenuvane Usakdanj i K r u h . . . 

od Jurja Werdineka . V Zeli 1820. (Izdaja 1847 izšla v Mariboru.) 
Wackernagel = Ph. Wackernage l , Das deutsche Kirchenl ied von der ältesten Zeit 

bis zu A n f a n g des X V I . Jh. 1—V. Leipzig 1864—77. 
Weisse = Mihael Weisse, Gesangbuch der Böhmischen Brüder v o m Jahre 1531, 

hersg. von W . Thomas . Kassel 1931. 
Wizelius = Psaltes Ecclesiasticus . . . D u r c h Geo rg ium Vuice l ium . . . Gedruck t 

zu S. Vic to r b e y Mentz. Im Jar MGL. 
Zahn = Johannes Zahn, D i e Melodien der deutschen evangeüischen Kirchenl ieder . 

1—IV. Gütersloh 1889—91. 

Zusammenfassung 

DIE VORREFORMATORISCHE ÜBERLIEFERUNG IN DEN SLOWENISCHEN 
PROTESTANTISCHEN GESANGBÜCHERN 

UND IN DER NACHFOLGENDEN ENTWICKLUNG — B 

III. Ta stara pejsen od soetiga Duha (= Das alte Lied vom hl. Geiste, Veni 
S. Spiritus). 

In protestantischen Gesangbüchern kommt das Lied von 1574 an vor, es ist 
jedoch nur in drei katholischen Drucken enthalten (Alasia, Ev. 1672 und Ev. 1730). 
Der Wortlaut, der im Wesentlichen überall der nämliche ist, ist eine selbständige 
slowenische Fassung, nicht nur eine Übersetzung fremder vorreformatorischer 
Vorlagen. Die Singweise, welche von den Protestanten veröffentlicht wurde, 
ist in zahlreichen deutschen protestantischen und katholischen Gesangbüchern 
enthalten, hingegen ist sie aber in den slowenischen Drucken nicht vorhanden 
oder aber sie ist vollkommen verschieden, dem neueren Texte besser angepasst 
(vom 18. Jahrhundert an). 

IV. Ta stara velikanočna pejsen (= Das alte Osterlied, In di6 resur-
rectionis eantus). 

Dieses Lied ist im Drucke vom 16. Jahrhundert an bis zur Mitte des 
19. Jahrhunderts zu verfolgen. Überdies ist es in handschriftlichen Sammlungen 
von Volksliedern noch aus dem Anfange des 20. Jahrhunderts enthalten, die 
neueste Aufzeichnung und Tonbandaufnahme sind sogar 1959 erfolgt. In Hin­
sicht des Textes hat Dr. Ivan Grafenauer festgestellt, die slowenische Fassung 
rühre aus der vorreformatorischen Zeit her und es hätten dieselbe auch die 
protestantischen Gesangbücher des 16. Jahrhunderts fast unverändert beibehalten. 

Alle frühen, sowohl protestantischen als katholischen Quellen weisen keine 
Singweise auf. Diese murde zum ersten Male kaum 1846, wiederholt aber 1959 
veröffentlicht. Sämtliche Aufzeichnungen stammen aus der volkstümlichen 
Überlieferung. Man kann sie in zwei Gruppen aufteilen: die erste, vermutlich 
ältere, kommt über das deutschen Lied »Christ ist erstanden« aus der lateini­
schen Sequenz »Victimae Paschali«, die zmeite aber hat ihren Ursprung im 
deutschen Li'ede »Erstanden ist der heilig Christ«, welches eine textliche Va­
riante des lateinischen »Surrexit Christus hodie« darstellt. Beide Singweisen 



maren auch in den slowenischen protestantischen Gesangbüchern enthalten, doch 
in Verbindung mit einem anderen Texte. Im Gegenteil sind in jüngeren Auf­
zeichnungen dem alten Texte auch neue Singmeisen zugeteilt worden. 

V. Ta božična pejsen Puer natus (= Das Weihnachtslied Puer natus). 
Über dieses Lied veröffentlichte die Varfasserin 1958 eine längere Ab­

handlung, die 1955 zur Erlangung des Doktorgrades vorgelegt morden war. 
Noch während des Druckes wurde aber unvorhergesehen neues Material auf­
gefunden, zwei Umgangslieder aus der volkstümlichen Überlieferung, die bis 
in die letzten Jahre am Leben geblieben sind. Da die beiden Varianten dem 
Wortlaute nach die ältesten Formen des Liedes darstellen und auch melodisch 
interessant sind, veröffentlicht sie die Verfasserin nachträglich an dieser Stelle. 
Gleichzeitig berichtigt sie einige irrige, von einer verschiedenen Ansicht auf 
rhythmisch-metrische Probleme herrührende Behauptungen, meil diese erst 
jüngst durch die Untersuchungen von Dr. Valens Vodušek geklärt worden sind. 


